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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Cyprus and
the Government of the Republic of Uzbekistan on
co-operation in the field of Public Health and Medical Science

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Republic of Uzbekistan hereinafter referred to as "the Parties",

Taking into consideration the traditional relationship between the
people of these two countries,

Taking into consideration the bilateral interests of the Parties in the
fields of Public Health and Medical science on mutually beneficial and equal
in rights cooperation,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall develop mutually effective cooperation in the
following fields:

1. rendering of first medical sanitary and specific medical care ;

2. protection of maternity and childhood;

3. preventive medicine and environment protection;

4. pharmaceutical and medical technology;

5. exchange of operative information on emergencies and
epidemiological situation

6. training of scientific and medical staff;

7. exchange of students, lecturers and improvement of

professional medical skills;
8. contractual exchange of doctors.

Article 2

The Parties will provide in disaster situations mutual emergency medical- advisory
free-of-charge assistance, and for chronic (non urgent) patients on mutually
acceptable conditions or on commercial basis.
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Article 3

The Parties shall provide Mutual assistance in improvement of public
healthcare system, organization of direct contracts between medical
subdivisions and organizations in the form of exchange of specialists, holding
of conferences, symposiums and seminars.

Article 4

The Parties shall promote the creation of joint enterprises on
production of pharmaceutical and medical equipment, as well as their
registration and maintenance.

Article 5

Specific forms and terms of cooperation in the field of public healthcare
will be regulated by special agreements between appropriate state bodies.

Article 6

In case of necessity the Parties may organize joint commissions for
implementation and control over implementation of this Agreement and
preparation of recommendations on interaction.

Article 7

This agreement may be changed and amended by the mutual written
consent of the Parties, through separate Protocols which will be considered
as its integral parts.

Article 8

Any dispute arising from application or interpretation of the provisions
of this Agreement shall be resolved by the Parties through consultations and
negotiations.

Article 9

The Parties shall notify each other through diplomatic channels on the
fulfiliment of the internal procedures required by their respective national
legislation for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last
written notification concerning the fulfillment by the Parties of the internal
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procedures required for its entry into force and it shall be concluded for & w....
of 5 years. This Agreement shall be automatically prolonged for subsequent
five-year periods, provided neither of the Parties notify the other Party about
its intention to terminate it not later than 6 months before the expiration of the
relevant period.

Done at :rs’.-.ﬁ,*.‘ﬁ%'?.t....on .".:.\ﬂr.t.‘l..,...j.,,... 2012 in two original sets,
each in the Greek, Uzbek and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence between the texts, the English text shall

prevail.

For the Government of "For the Government of
The Republic of Cyprus The Republic of Uzbekistan
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

ZYMOLONIA

peral Tng KuBépvnong tng Kumrpiakig Anpokpariag
ka1 Tng KuBépvnong Tng Anpokpariag rou QuipTmeKioTav
yix ouvepyacia ot Bépata Anpooicg Yyeiag kan latpikrig Eioriung

H KuBépvnong g Kumpiakig Anpokpariag kai n KuBépvnon 1ng
Anpokpartiag Tou QuipmekioTdv (EeERg «Ta Mépn»),

AopBdvovrag umoyn TNy TTapadosiakr oxéon PeTafy Twv Aawv Twv doo
Xwpwyv,

AcpBavoviag umoyn Tta dipepry oupgEpovta Twy Mepuv oToug TOpEIG TNg
Anpooiag Yyeiag kal Tng katpikng Emotipng, Bdos iocwv SIKawpdrwy Kal
apoiBaiwg weEAINNG guvepyaaiag,

Zupgpuwyvnoav Ta akdhouBa:

Apbpo 1
Ta Mépn Ba avamrifouv apoiBaiwg ATTOTEAECPATIKS] OUVEPYUCIQ OTOUS
akoAouboug Toucis

Tapoxn TPWToRGBUIAG IATRIKNE KAl UyElovopikig gpovridag,
TpoaTaocia NS PNTEATNTAS KA1 TWY Tadiwv
TPOANTITIKN IATPIKY) KA TFEPIBAAAOVTIKA TTpOaTOCId,

QUPHAKEUTIKI) KOI IATPIKA TEXVOAOYIQ,

I

avrahiayr] TANPo@opLY OYETIKA PE KATAOTEOEIG EKTAKTOU avaykng Kal

embnpiochoyikal Kiviivou,

6. KQTAPTIGN £MOTNHOVIKOU KAl TEXVIKOU TrPOGWTIKOU,

7. aviaAAayn QoITHTWY, AEKTOPWY Kal BeATILWON ETTAYYEAUOTIKWY ITRIKWY
beBloTATWY,

8. cupBatkn avialAayr] aTtpwy.



